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NOTA DINAS PEMBIMBING

Yoglrakarta, 2,+ Juni 2008

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab

UIN SunanKahjaga

Di Yogyakarta

A s s al amu' al aikum wr. w b.

Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa,

ma4un tehnik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi:

Nama : Ratna Erlin Listianingsih

NIM :02110865

Judul skripsi t ,t*y't f,*ti .i a::arh Jrr.lr iaJi

( ,91&Jl Jtdu 4aJ e*,l.)r ;

maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah

layak dimunaqosyahkan.

Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan

terimakasih.

Was sal amu' alaikum wr. w b-

Dr. H.Sukamto Said. M.A.
NIP . 150 201270

Pembimbing
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 التجريد
 
 

Materi yang dianalisis dalam kajian ini adalah peribahasa yang terdapat 
dalam bab Farâ’id al-Adab yang dikarang oleh Louis Ma'luf yang dipersatukan 
olehnya dalam kamus Al-Munjid. Hal ini karena jika diterjemahkan secara harfiah, 
peribahasa tersebut belum bisa dicerna dengan baik, maka dari itu perlu diadakan 
penyesuaian dan kontekstualisasi dengan peribahasa itu. Dalam penelitian ini, 
penekanannya terletak pada peribahasa Arab yang menggunakan kosakata khusus 
berkaitan dengan budaya bangsa Arab. Kemudian, dicari kesepadanan dan 
penyesuaian antara peribahasa Arab dengan peribahasa Indonesia. 

Adapun pendekatan yang digunakan dalam penelitian ini adalah 
pendekatan budaya, karena dalam mengetahui arti setiap peribahasa Arab yang 
terdapat dalam kamus Al-Munjid tersebut, peneliti harus melihat latar belakang 
budayanya. 

Dari hasil penelitian yang dilakukan, ditemukan banyak kosakata khusus 
yang berkaitan dengan budaya Arab yang membentuk peribahasa bahasa Arab. 
Budaya tersebut terbagi dalam ranah-ranah tertentu, yaitu pertanian, peternakan, 
peperangan, perburuan, perdagangan, dan perhiasan.  

Setelah memadankan semua peribahasa bahasa Arab yang menggunakan 
kosakata khusus dari budaya Arab dengan peribahasa bahasa Indonesia, ternyata 
kosakata yang muncul pada peribahasa bahasa Indonesia pun sebagian besar 
menggunakan kosakata yang khusus terdapat pada budaya bangsa Indonesia, 
bahkan ada yang khusus dari budaya Melayu, tempat munculnya peribahasa 
Indonesia.  

Dari berbagai kosakata dalam peribahasa bahasa Arab dan Indonesia 
tersebut, jelaslah bahwa budaya itu berkaitan erat dengan peribahasa yang terdapat 
dalam lingkungan mereka masing-masing. 
 

د  
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  والإهداء الشعار
 

א 
  

وابِرتا فَاعارِ أُولِي يصالْأَب  
  ٢:  الحشر سورة 

  
  
  
  

אא 
אא

  .سينف  كل في  انينفخ  الحياة  يحيرِ أنتما... العزيزين  والديّ 

  .فردي  كل  لوّني ،الظلام  نور أنت... يأخ 
 .التعب  بدون  الدهر كل صاحبنيي ذيال...العميق  قلبي  في  يكون  من 

 .العالم أنحاء في  والمسلمات المسلمين جميع 
 

 
 

 
 

ه  
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  شكر وتقدير كلمة
  

ى  الذ، العليم الأعلم،الحمد الله العظيم الأعظم، الحليم الأحلم، الكريم الأكرم
والصلاة والسلام على من لا نبي بعده، محمد . م بالقلم علم الإنسان مالم يعلمعلّ

  . صلى االله عليه وسلم وعلى آله وصحبه على الدوام
 هذا البحث لإتمام الوظيفة الأكاديمية الأخيرة ولتكميل ةكاتب التلقد كتب

وعسى . وأدا شرط من الشروط للحصول على الدرجة العالمية في علم اللغة العربية
 وكذلك لمن أراد ازدياد معرفته في هذا كاتبةأن يكون هذا البحث نافعا لدى ال

  .اال
وكان هذا البحث بعيدا من الكمال والتمام ومن ثم يحتوى على النقصان 

  : إليكم،وأهديت شكرا وتقديرا على مساعدتكم في كتابة هذا البحث. والغلط

 عميد كلية ،ستيرهاب الدين قليوبي الماجشالحاج السيد الفاضل الدكتور  .١
هذا على الذي قد وافق  الآداب بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية

  .البحث
 رئيس قسم اللغة العربية وأدا ،لوان خيري الماجستيرعالسيد الكريم الدكتور  .٢

 .هذا البحثعلى الذي قد وافق كذلك 
  هذا البحث مشرف،ير الماجستمطا سعيدسوكالحاج  الدكتورالسيد العزيز  .٣

 . الذي قد بذل جهده على القيام بإشرافي ومراقبتي في إتمام هذا البحث
السادات الفضلاء الأساتذة في كلية الآداب في هذه الجامعة الذين بذلوا  .٤

 .جهدهم في تكوين الطلبة ذوي علم وثقافة ومعرفة
جزاكما . بي بدون مللـهتمان بتربيتي وتأدي اللذين يراويةو برايتنو المحبوبين أبي .٥

 .االله خيرا كثيرا

و  
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وزملائي الكرماء جميع الطلبة في قسم اللغة العربية وأدا الذين يصاحبونني  .٦
 .طوال تعلمي في الجامعة

.  مع السعادة والسلامة في الدنيا والآخرة،أشكركم شكرا جزيلا وكثيرا
  ...آمين

ث وراثة مني لجميع القرآء الأعزاء وأنتظر وأخيرا أرجو أن يكون هذا البح
واالله على ما صنعت . نتقاد والتنبيه لأجل تصويبه وتصحيحه في الأيام القادمةكل الا

  .أعلم
  

   م٨٢٠٠   يونيو ٣٢     ،جوكجاكرتا
   هـ١٤٢٩ خرةجمادى الآ ١٩  

  

      ،ةالباحث                     

  

  رتنا إرلين لستياننجسيه 

  

ز  
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  محتويات البحث

  
  أ....................................................صفحة الموضوع

  ب....................................................شرفرسالة الم
  ج.....................................................صفحة الموافقة

  د............................................................التجريد
  ه....................................................الشعار والإهداء

  و.................................................كلمة شكر وتقدير
  ح...................................................محتويات البحث

  ١...............................................مقدمة: الباب الأول
  ١................................................بحث خلفية ال.أ

  ٤..............................................بحث تحديد ال.ب
  ٤......................................همنافع أغراض البحث و.ج
  ٥.............................................. التحقيق المكتبي.د
  ٦............................................... الإطار النظري.ه
  ٧................................................ منهج البحث.و
  ٩................................................ نظام البحث.ز
  

  ١٠................لمحة عن الأمثال العربية والإندونيسية : الباب الثاني
    ١٠......صفاا ومصادر خيار مفرداا الأمثال العربية: الفصل الأول

 ١٠....................................مثال العربية صفات الأ. أ
  ١٢...................................مصادر الأمثال العربية. ب

ح   
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  ١٦...فردااصفاا ومصادر خيار م الأمثال الإندونيسية: الفصل الثاني
  ١٦................................صفات الأمثال الإندونيسية .أ

  ١٨..............................الإندونيسيةمصادر الأمثال . ب
  

  دراسة تحليلية ترجمية عن الأمثال الموجودة: الباب الثالث
   ٢١..................................المنجد في قاموس 

  ٢٢......الأمثال العربية التي كانت مفرداا تؤخذ من اال الزراعي. أ
  ٢٦....ذ من اال الصيديالأمثال العربية التي كانت مفرداا تؤخ. ب
  ٣٢.....الأمثال العربية التي كانت مفرداا تؤخذ من اال المواشي. ج
  ٣٧.......الأمثال العربية التي كانت مفرداا تؤخذ من اال الحربي. د
  ٤١.....الأمثال العربية التي كانت مفرداا تؤخذ من اال التجاري. ه
 ٤٢........من مجال التزيينالأمثال العربية التي كانت مفرداا تؤخذ . و

  ٤٤..............................................اختتام :الباب الرابع
  ٤٤....................................................الاستنتاج. أ
  

    ثبت المراجع
  الملحق

  ةترجمة الباحث

ط   
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(sosio-kultural).

1  Khaidir Anwar, Beberapa Aspek Sosio-Kultural Masalah Bahasa, ( Gadjah Mada
University Press, 1995 ), hlm.193.

2 Zuchrudin Suryawinata & Sugeng Hariyanto, Translation; Bahasan Teori&Penuntun
Praktis Menerjemahkan, (Yogyakarta: Kanisius, 2003), hlm.153.
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 :
((Apa boleh buat, nasi sudah menjadi bubur))

       "nasi "        
      .         
.

3) :(
 ..

4 Nur Arifin Chaniago dan Arief Budiman, Kamus Lengkap Peribahasa Indonesia,
(Bandung: Pustaka Grafika, 2003), hlm. 5.
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:

((Seorang makan nangka, semua kena getahnya))

    "nangka "    
        .      

           " "    
.

            
          

           
     .        

.
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.

 .
Peribahasa Bahasa Arab .

 ."
 "

 .
“Educational and Social Values Expressed by Proverbs in Two Culturs:

Knowledge and Use of Proverbs in Sudan and England"

 .
"

 : " .
" :

".
 .

 .
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.Kamus Inggris-Indonesia .

((Every dark cloud has a silver lining))

5 Vero Sudiati dan Aloys Widyamartaya, Lic.Phil, Panggilan Menjadi Penerjemah
(Yogyakarta: Pustaka Widyatama, 2005) hlm. 16.

6 Zuchrudin Suryawinata & Sugeng Hariyanto, Translation; Bahasan Teori & Penuntun
Praktis Menerjemahkan, (Yogyakarta: Kanisius, 2003), hlm. 155-156.

7 Ibid, hlm. 165.
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((Hujan panas permainan hari. Senang susah permainan hidup))

((Birds of feather flock together))

 ((Rasam minyak ke minyak, rasam air ke air))

( proverb, saying )

   .        
 ..

.

 .:

 .

.

 .

.

8 Salihen Moentaha, M.A, Ph.D, Bahasa dan Terjemahan, (Bekasi Timur: Kesaint Blanc,
2006), hlm. 40.
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"Kamus Lengkap Peribahasa Indonesia

.
(

.

 .

.

9 Winarno Surakhmad, Pengantar Penelitian Ilmiah Dasar Metodik Tehnik, (Bandung,
Tarsito, 1994) hlm. 163.
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10 Pius A Partanto dan M.Dahlan Al-Barry, Kamus Ilmiah Populer, ( Surabaya : Arloka,
1994 ), hlm. 105.
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  الرابع الباب
 اختتام

 

  الاستنتاج. أ
 ةالمترجم العربية بالأمثال يخص مما الثقافي بالمدخل الترجمية الدراسة من

  :يلي كما ستنتجهات أن الكاتبة كنيم المنجد قاموس في الإندونيسية الأمثال إلى

 المتنوعة ماثقافب يتعلق ما كثيرا العربية الأمثال في المفردات خيار إنّ
 والمواشي والصيدي الزراعي اال وهي العديدة االات من تظهر التي

" تمرال "كلمة ظهرت الزراعي اال نم. والتزييني والتجاري والحربي
" الضأن"و" الذئب "كلمة ظهرت الصيدي اال ومن ؛"العنب"و" الشعير"و
 المواشي اال ومن ؛"الدابغ"و" الْخِنـزيرِ"و" النعامة"و" الظَّبِي"و" الأسد"و

" الحِمار"و" الجَحش"و" الحلوبة"و" الراغ"و" الثَاغ"و" نعمال "كلمة ظهرت
 ظهرت الحربي اال ومن ؛"رشاءال"و "دلو"و "خضالمَ"و "زبدال"و "خبالش"و

" القوس"و" السهم"و" الجواد"و" السيف"و" الحرب"و" الهيجاء "كلمة
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 ٤٥ 

 ؛"الرحل"و" الصاع" كلمة ظهرت التجاري اال ومن ؛"الرمي"و" الغزو"و
  ".الكحل"و" اللحية" كلمة ظهرت التزيين مجال ومن

 الخاصة المفردات تستعمل التي العربية الأمثال الكاتبة جمتتر أن وبعد
 فظهرت ا المكافئة الإندونيسية بالأمثال الإندونيسية اللغة إلى لثقافتهم
التي تنتشر في  الملايويين بثقافة يخص ما الإندونيسين بثقافة ةصخا مفردات

  ي كلمة الخاصة التي تظهر من ثقافتهم فهوأما المفردات . جزيرة سومطرا
"nangka" و “peluru” و “tupai” وrotan” و “ulam” و “rabuk” و “tuba” 
   ”kerambil“ و ”cempedak“ و ”lidi“ و "payung“ و ”sampan“ و ”pencacak“و
  .”enau“ و ”jala“ و ”nakhoda“ و ”buaya“ و ”harimau“و

 أنّ بين ةوالإندونيسي العربية اللغتين بين الأمثال في المفردات هذه من
  .وثيقا طاابترا فيهما وجودةالم الأمثال نتائجب ترتبط الثقافة
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